Customer's contract registration number/ Pasiititdja liguma registracijas numurs 13-7/13/71

Contractor's contract registration number/Izpilditdja liguma registracijas numurs

PROCUREMENT CONTRACT
for procurement No. VRAA/2013/57/MI

IEPIRKUMA LIGUMS
iepirkumam Nr. VRAA/2013/57/MI

Riga, on 28 October 2013

Riga, 2013.gada 28.oktobri

State Regional Development Agency (reg. No.
90001733697), represented under the Cabinet
Regulation No. 689 adopted on 9 October 2012
"Regulation of the State Regional Development
Agency" (hereinafter referred to as - the
Customer) by its Director Solvita Zvidripa, on
the one hand, and

Valsts regionalas attistibas agentiira, (reg. Nr.
90001733697), tas direktores Solvita Zvidripas
persona, kura rikojas saskana ar Ministru kabineta
2012.gada 9.oktobra noteikumiem Nr.689 ,,Valsts
regiondlas  attisttbas  agentiras  nolikums”,
(turpmak teksta - Pasiititdjs), no vienas puses, un

Wiktor Szydarowski (reg. No.
SE700218609101), Jodvagen 5, Rodeby 37030
(hereinafter — the Contractor), on the other hand,
each of them hereinafter individually referred to
as the Party and both collectively as the Parties,
on the basis of the results of the procurement
organised by the Customer ,Consultation
services for the preparation of progress report
regarding the implementation of the long-term
perspective of the VASAB” (ID No.
VRAA/2013/57/MI), enter into the following
contract (hereinafter - the Contract):

Wiktor Szydarowski (reg. Nr.
SE700218609101), Jodvagen 5, Rodeby 37030
(turpmak — Izpilditdjs), no otras puses, Kkatrs
atseviski saukts Puse un abi kopa saukti Puses,
pamatojoties uz PasGtitaja 1ikotd iepirkuma
,,Konsultaciju pakalpojumi progresa pérskata par
VASAB ilgtermina perspektivas IstenoSanu
sagatavosanai” (ID Nr. VRAA/2013/57/MI)
rezultatiem, noslédz $adu ligumu (turpmak -
ligums):

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

The Customer assigns, but the Contractor shall
ensure the consultation services for the
preparation of progress report regarding the
implementation of the long-term perspective of
VASAB (hereinafter referred to as — the
Services) in accordance with the Technical
specification (Annex No.l to the Contract),
Technical offer of the Contractor (Annex No.2
to the Contract), which shall become as integral
parts of this Contract.

1. LIGUMA PRIEKSMETS

Pasititajs uzdod, bet Izpilditdgjs nodroSina
konsultaciju pakalpojumus progresa parskata par
VASAB ilgtermina perspektivas IstenoSanu
(turpmak teksta — Pakalpojumi) atbilstosi
Tehniskajai specifikacijai (liguma 1.pielikums),
Izpilditaja Tehniskajam piedavajumam (liguma 2.
pielikums), kas ir neatpemamas S§1 liguma
sastavdalas.
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2.

2.1.

2.2.

2.2

2.2.

2.3.

24.

CONTRACT PRICE AND PAYMENT
PROCEDURE
The Contract price during the validity
period of the Contract shall not exceed EUR
38700,00 (thirty eight thousand seven
hundred euros and 00 cents), excluding
value added tax. The value added tax shall
be applied in accordance with the effective
laws and regulations. The Contract price
shall include all expenses related to the
fulfilment of this Contract, except for value
added tax.
Payment for Service shall be performed in
accordance with the following procedure:
1.25% (twenty five) per cent or EUR
9675,00 (nine thousand six hundred
seventy five lats and 00 santimes),
excluding value added tax, from the
Contract price shall be transferred to the
current account of the Contractor within
10 (ten) working days after the
submission of the Service referred to in
sub-clause 6.5.1 of this Contract and
execution of all activities, signing of the
Acceptance report for the Services by
both Parties and receipt of invoice from
the Contractor;
2.The Customer shall perform the final
settlement within 10 (ten) working days
after the submission of the Service
referred to in sub-clause 6.5.3 of this
Contract and execution of all activities,
signing of the Acceptance report for the
Services by both parties and receipt of
invoice from the Contractor by
transferring the sum stated in the invoice
to the current account indicated by the
Contractor.
A day, when the Customer has made a
transfer to the current account indicated by
the Contractor, shall be considered as the
payment day.
The Customer shall fund the Services stated
in this Contract from the financial resources
of the project "Technical Assistance for EU
BSRS Horizontal Action" .

2. LIGUMA SUMMA UN NOREKINU
KARTIBA

2.1. Liguma summa Liguma darbibas laika
neparsniedz EUR 38700,00 (trisdesmit astoni
tikstodi septini simti euro un 00 centu) bez
pievienotds vértibas nodokla. Pievienotas
vertibas nodokli pieméro saskapa ar speka
esoSajiem normativajiem aktiem. Liguma
summa ietilpst visas izmaksas, kas saistitas ar
§1 liguma izpildi, iznemot pievienotas vértibas
nodokli.

2.2. Samaksu par Pakalpojumu veic $ada kartiba:

2.2.1.25% (divdesmit pieci) procenti vai EUR
9675,00 (devini tiksto§i se$i simti
septindesmit pieci lati un 00 santimi) bez
pievienotds veértibas nodokla no liguma
summas parskaita uz Izpilditdja norddito
bankas norékinu kontu 10 (desmit) darba
dienu laika péc §1 liguma
6.5.1.apak$punkta minéta Pakalpojuma
iesniegSanas un visu aktivitaSu veikSanas,
Pakalpojumu pienems$anas - nodoSanas
akta abpusgjas parakstiSanas un rékina
sanemg$anas no Izpilditaja;

2.2.2.galigo norékinu Pasttitajs veic 10 (desmit)
darba dienu laika péc §1 liguma
6.5.3.apak§punktda minéta Pakalpojuma
iesnieg§anas un visu aktivitaSu veikSanas,

Pakalpojumu piegpemsanas - nodoSanas
akta abpusgjas parakstiSanas un rékina
sanpem3anas no Izpilditaja, parskaitot

rekind norddito summu uz Izpilditaja
noradito bankas norékinu kontu.

2.3. Par samaksas dienu tiek uzskatita diena, kad
Pasiititajs veicis parskaitijumu uz Izpilditaja
noradito bankas nor€kinu kontu.

2.4. Pasiititdjs finansé $aja liguma minétos
Pakalpojumus no  projekta ,Tehniska
palidziba Eiropas Savienibas Baltijas juras
stratégijas horizontalajai darbibai” finanSu
lidzekliem.

3.

3.1.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE

PARTIES

Obligations of the Contractor:

3.1.1. to ensure the provision of Services
within the term provided by this
Contract in the respective volume and
quality;

3.1.2. upon the request of the Customer, to

3. PUSU TIESIBAS UN PIENAKUMI

3.1. Izpilditaja pienakumi:
3.1.1. nodro$inat Pakalpojumu sniegSanu
liguma paredz&taja termipd, atbilstosa
apjoma un kvalitate;

3.1.2. péc Pasititdja pieprasijuma 2 (divu)
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submit information regarding the
executing process of the Service to the
contact person stated by the Customer
in Clause 8.6 within 2 (two) working
days or at its own initiative;

3.1.4. promptly notify the contact person
stated by the Customer in Clause 8.6
regarding the cases or
circumstances, which delay or may
delay the provision of the Service
due to reasons not depending on the
Contractor.

Rights of the Contractor:

3.2.1. to terminate contractual relations in
accordance with the terms and
conditions of this Contract;

3.2.2. to receive the payment provided by
this Contract for the Services
rendered in accordance with the
terms and conditions of this
Contract.

The Customer shall have an obligations to

perform payments in accordance with the

terms and conditions of this Contract .

Rights of the Customer:

3.4.1. to terminate contractual relations in

accordance with the terms and

conditions of this Contract;

to request and receive from the

Contractor information and

explanations regarding the execution

procedure of the Contract and other
issues related to the execution of this

Contract;

to withdraw from this Contract in

the cases stipulated by external

regulation or this Contract;

to substitute the Customer as a

contracting party with another

authority if the Customer as the
authority is being reorganised or its
competency changed.

to stop and suspend the payments

provided by this Contract in cases

stipulated by external regulation.

3.2.

3.3.

3.4.

3.4.2.

3.4.3.

3.44.

3.4.5.

darba dienu laika vai péc savas
iniciativas Pasiititaja 8.6.punkta
minétajai  kontaktpersonai  iesmiegt
informaciju par Pakalpojuma izpildes
gaitu;

3.1.4. nekavéjoties zinot Pasititaja 8.6.punkta
minétajai kontaktpersonai par

gadfjumiem vai apstakliem, kas kave
vai var kavét Pakalpojumu sniegSanu
no Izpilditdja neatkarigu iemeslu de].

3.2. Izpilditgja tiesibas:
3.2.1. partraukt ligumattiecibas atbilstosi 33
liguma noteikumiem;

3.2.2. sanemt $aja liguma paredzéto samaksu
par atbilstodi §T liguma noteikumiem
nodroinatajiem Pakalpojumiem.

3.3 Pasiititdja piendkums ir veikt maksajumus
atbilsto$i §T liguma nosacijumiem.

3.4 Pasititaja tiesibas:

3.4.1 partraukt ligumattiecibas atbilstosi $a

liguma noteikumiem;

3.4.2 pieprasit un sagemt no Izpilditdja
informaciju un paskaidrojumus par
liguma izpildes gaitu un citiem liguma
izpildes jautdjumiem;

3.4.3 atkapties no liguma aré€ja normativaja
aktd noteiktajos vai §aja liguma
noteiktajos gadijumos;

aizstat Pasttitdju ka lidz&u ar citu
iestadi, ja Pastititdgju ka iestadi
reorganizé vai mainas ta kompetence.

344

3.4.5 apturét un atlikt liguma paredzetos
maksdjumus aréja normativaja akta
noteiktajos gadijumos.

4. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

4.1.1f the Contractor does not ensure the
Services within the term set by this Contract,
then the Contractor shall pay a contractual
penalty to the Customer in the amount of
0,1% from the unpaid value of the Service
for each day of the delay, but not exceeding
10% from the unpaid value of the Service.

4.2.If the Customer fails to perform payments

4. PUSU ATBILDIBA

4.1 Ja Izpilditdjs nenodroSina Pakalpojumus
liguma noteiktaja termina, Izpilditdjs maksa
Pasiititagjam ligumsodu 0,1 % apméra no
nenodro$inata Pakalpojuma veértibas par katru
kav&juma dienu, bet ne vairak kia 10% no
nenodro$inatd Pakalpojuma vértibas.

42 Ja Pasiititijs neveic ar ligumu saistitos

3




related to this Contract within the set term,
then the Customer shall pay a contractual
penalty in the amount of 0,1% from the
delayed payment amount for each day of the
delay, but not exceeding 10% from the
delayed payment amount.

4.3. Payment of the contractual penalty shall not

exempt the Parties from the fulfilment of this

Contract.

4.4. The Parties shall be mutually responsible
for loss caused to the other Party if they
have occurred as a result of activity or
inactivity of one Party, its employees or
third parties involved in the execution of
this Contract.

maks3djumus liguma noteiktaja  termina,
Pastititajs maksa ligumsodu 0,1 % apmeéra no
kavéta maksdjuma summas par katru kavéjuma
dienu, bet ne vairak ka 10% no kaveta
maksdjuma summas.

4.3. Ligumsoda samaksa neatbrivo Puses no
liguma izpildes.

4.4, Puses savstarpéji ir atbildigas par otrai Pusel
nodaritajiem zaud€jumiem, ja tie raduSies
vienas Puses, tds darbinieku vai liguma
izpildé iesaistito treSo personu darbibas vai
bezdarbibas rezultata.

5. WITHDRAWAL FROM THE
CONTRACT, SUSPENSION,
CANCELLATION AND

TERMINATION OF THE CONTRACT

The Customer shall be entitled to
terminate the execution of this Contract , by
sending a written notice to the Contractor in
the following cases:

5.1.1. The review of the planning period and
activities of the respective foreign
financial instrument is initiated by the
Cabinet of Ministers and in relation to
that the funding of foreign financial
instrument, which the Customer wanted

5.1.

to use for covering the payment
liabilities provided by this Contract, may
be decreased or recalled for the
Customer;

5.1.2. in accordance with the decision taken by
the authority, involved in the

management of the foreign financial

instrument, or the Cabinet of Ministers;

for a probation period of the authority

involved in the management of the

foreign financial instrument;

5.2.The Customer shall be entitled to
unilaterally withdraw from this Contract in
the following cases if:

5.2.1. the Contractor repeatedly fails to ensure

the execution of the Services;

the Services do not comply with this

Contract and this non-compliance is not

or may not be eliminated within the term

provided by this Contract;

the Contractor has provided false or

incomplete information or certification

during the conclusion or execution of

this Contract;

5.2.4. The Contractor has committed illegal

5.1.3.

5.2.2.

5.2.3.

5. ATKAPSANAS NO LIGUMA, LIGUMA

APTURESANA, ATCELSANA UN
IZBEIGSANA

5.1. Pasiititdjam ir tiesibas apturét liguma
izpildi $ados gadijumos, nosiitot Izpilditajam
rakstveida  pazigojumu, izpildi  Sados
gadijumos:

5.1.1. Ministru kabineta ir ierosinata attieciga
arvalstu finan$u instrumenta planoSanas
perioda  prioritaSu un aktivitaSu
parskatiSana, un saistiba ar to Pasiititdgjam
var tikt samazinats vai atsaukts arvalstu
finandu instrumenta finans€jums, ko
Pasiititdjs  grib&ja  izmanto  Liguma
paredz&to maksdjumu saistibu segSanai;

5.1.2. saskanda ar arvalstu finanSu instrumenta

vadiba iesaistitds iestddes vai Ministru

kabineta lemumu;

5.1.3. uz arvalstu finan$u instrumenta vadiba
iesaistitds iestades parbaudes laiku.

5.2. Pastititijam ir tiesibas vienpusgja kartad
atkapties no liguma $ados gadijumos, ja:

5.2.1. Izpilditajs atkartoti nenodro$ina

Pakalpojumu izpildi;

Pakalpojumi neatbilst ligumam, un ST

neatbilstiba nav vai nevar tikt novérsta

liguma paredzgtaja termina;

5.2.2.

5.2.3. Izpilditajs liguma noslégSanas vai liguma
izpildes laikd sniedzis nepatiesas vai
nepilnigas zipas vai apliecindjumus;

5.2.4. Izpilditajs liguma noslégSanas vai liguma
izpildes laika veicis prettiesisku darbibu;




5.2.5.

5.2.6.

5.2.7.

5.2.8.

5.2.9.

5.2.10.

activities during the conclusion or
execution of this Contract;

the legal protection proceeding of the
Contractor has been initiated without the
consent of the Customer;

an insolvency proceeding of the
Contractor has been announced or other
circumstances occur, which hinders or
will hinder the Contractor to continue the
execution of this Contract in accordance
with the terms and conditions of this
Contract or which negatively influences
the rights of the Customer arising from
this Contract;

the Contractor violates or fails to fulfil
other significant obligation provided by
this Contract;

the Contractor has caused loss to the

Customer;

the authority, involved in the
management of foreign financial
instrument, has  determined  the

correction of expenses for the project
funded by foreign financial instrument
relation to the activity or inactivity of the
supplier for the amount exceeding 25%
from the amount of the Contract;

the Contractor has voluntarily terminated
the execution of this Contract, including,
if the Contractor is not reachable at the
legal address.

5.3. The Customer and the Contractor shall be

entitled to unilaterally terminate this
Contract by sending an unilateral
notification:

5.3.1. if the further execution of this Contract is

53.2.

5.3.3.

5.4.

unilaterally terminate this

made impossible or difficult by force
majeure in compliance with the
procedure set by Clause 7 of this
Contract;

if the other Party fails to fulfil its
liabilities set by this Contract for more
than 30 (thirty) days;

by notifying the other Party in writing
30 (thirty) days in advance.

The Customer shall be entitled to
Contract by

sending an unilateral notification:

5.4.1.

if the authority, involved in the
management of foreign financial
instrument, has established the violation
of laws and regulations during the
conclusion or execution of this Contract
and due to that a correction of project
expenses are applied in the amount of at

5.2.5.

5.2.6.

5.2.7.

5.2.8.

5.2.9.

bez Pasiititaja piekriSanas ir ierosinats
Izpilditdja tiesiskas aizsardzibas process;

ir pasludinats Izpilditaja maksatnespéjas
process vai iestajas citi apstakli, kas liedz
vai liegs Izpilditajam turpindt liguma
izpildi saskana ar liguma noteikumiem vai
kas negativi ietekm& Pasutitdja tiesibas,
kuras izriet no liguma;

Izpilditdjs parkapj vai nepilda citu bitisku
liguma paredz&tu pienakumu;

[zpilditajs Pastititajam nodarijis
zaud&jumus;
arvalstu finanSu instrumenta vadiba

iesaistita iestade saistiba ar piegadataja
darbibu vai bezdarbibu ir noteikusi
arvalstu finanSu instrumenta finanséta
projekta izmaksu korekciju vairak neka 25
% apméra no liguma summas;

5.2.10. Izpilditajs ir patvaligi partraucis liguma

izpildi, tai skaitd, ja Izpilditdjs
sasniedzams juridiskaja adrese.

nav

5.3. Pasiititajs un Izpilditajs ir tiesigs vienpus€ji

izbeigt ligumu, nosttot vienpusgéju
pazigojumu:
5.3.1. ja turpmaku liguma izpildi padara

neiesp&jamu vai apgritina neparvarama
vara, ievérojot $T liguma 7.punktd noteikto
kartibu;

5.3.2. jaotra Puse nepilda savas liguma noteiktas

5.3.3.

5.4.

ITgumu,

saistibas vairak ka 30 (trisdesmit) dienas;
par to rakstveida bridinot otru Pusi 30
(trisdesmit) dienas ieprieks.

Pasiititajs ir tiesigs vienpusgji izbeigt
nosiitot  vienpusgju pazinojumu

Izpilditajam:

5.4.1.

5.4.2.

arvalstu finanSu instrumenta vadiba
iesaistita iestade konstatgjusi normativo
aktu parkapumus liguma noslégSanas vai
izpildes gaita, un to d&] tiek piemérota
projekta izmaksu korekcija vismaz 50 %
apmera;

Ministru kabinets ir piep€mis 1émumu par
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least 50%;
5.4.2. The Cabinet of Ministers has adopted a
decision regarding the review of

priorities of the planning period for the
respective structural funds and in relation
to that the funding of foreign financial
instrument, which the Customer wanted
to use for covering the payment
liabilities provided by this Contract, may
be significantly decreased or taken away
for the Customer.

In cases referred to in Clause 5.2, 5.3,
5.4 and 6.6 of this Contract the Contract
shall be considered as suspended or
terminated on the day, when a notification,
signed by safe electronic signature, has been
sent to the other Party or after 7 (seven)
days from the delivery of the notification to
the post office if the notification is sent by
post.

If this Contract is terminated or ceased
in cases referred to in Clause 5.2 and 5.4,
then the Customer shall not pay contractual
penalties to the Contractor as well as shall
not cover any kind of loss.

If this Contract is terminated in the case
referred to in sub-clause 5.4.1 of this
Contract, then the Parties shall not pay
contractual penalties as well as not cover the
loss of each other;

If this Contract is terminated in the case
referred to in sub-clause 5.3.2 of this
Contract, then the Party, which is
unilaterally terminating this Contract, shall
not pay contractual penalties and shall not
cover any kind of loss to the other Party,
which is found guilty for the termination of
this Contract.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

attieciga struktiirfondu planoSanas perioda

prioritau  parskatiSanu, un  tade]
pasiititajam ir batiski samazinats vai
atpemts arvalstu finanSu instrumenta

finans€jums, ko pasiititajs grib&ja izmantot
liguma paredzéto maksdjuma saistibu
segSanai.

5.5. Liguma 5.2.; 5.3, 5.4. un 6.6.punkta
noteiktajos gadijumos ligums tiek uzskatits
par apturétu vai izbeigtu diena, kad otrai Pusei
nosiitits pazinojums, kas parakstits ar droSu
elektronisko parakstu vai péc 7 (septinam)
dienam no pazinojuma nodoSanas pasta
nodala, ja pazinojums tiek sutit pa pastu.

5.6. Ja ligums tiek izbeigts vai partraukts 5.2.,
5.4.punktd noteiktajos gadijumos, Pasiititajs
nemaksa Izpilditajam ligumsodus, ka arl
nesedz nekada veida zaud&jumus.

5.7. Ja ligums tiek izbeigts 5.4.1. apakSpunkta
noteiktaja  gadijjumd, Puses  nemaksa
ligumsodus, ka arl nesedz viens otra
zaud&jumus;

5.8. Ja ligums tiek izbeigts 5.3.2.apakSpunkta
noteiktaja gadfjuma Puse, kas vienpusgji
izbeidz ligumu nemaksda otrai Pusei, kas
vainojama liguma izbeig§ana ligumsodus un
neatlidzina nekada veida zaud&jumus.

6. TERM OF THE CONTRACT AND
EXECUTION PROCEDURE

This Agreement shall become effective
from the day of signing it and shall be
effective until complete fulfilment of mutual
liabilities of the Parties.

The Contractor shall perform all
necessary organisational works and ensure
the provision of the Service in high quality.

The Contractor shall communicate with
the contact person stated by the Customer in
Clause 8.6 of this Contract regarding all
issues related to the execution of this
Contract.

The Service shall be accepted, when both
Parties are signing the Acceptance report of

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6. LIGUMA TERMINS UN IZPILDES
KARTIBA

Ligums stajas spekd no ta parakstiSanas
dienas un ir speka lidz PuSu savstarpgjo
saistibu pilnai izpildei.

6.1.

6.2. Izpilditajs veic visus nepiecieSamos

organizatoriskos  darbus un  nodroSina

kvalitativu Pakalpojuma sniegSanu.

6.3. Par visiem ar 53 liguma izpildi saistitiem
jautajumiem Izpilditajs sazinas ar Pasttitaja §1
liguma 8.6.punkta min&to kontaktpersonu.

6.4. tiek pienemts abpuséji

piepemSanas -

Pakalpojums
parakstot  Pakalpojuma
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6.5.

6.5

6.5

6.5

6.6.

6.7.

the Service for each Service provided by the

Contractor, which shall become as an

integral part of this Contract.

The Contractor shall provide the Service
in accordance with the following procedure:
.1. submit the first progress report of the

project to the Customer until 22

November 2013;

.2. submit the final progress report of the
project to the Customer until 6 December
2013;

3. submit the final progress report to the
Customer until 18 December 2013;

If the Customer, upon accepting the
Services, establishes non-compliance with
the Clause 1 of this Contract, including the
Technical specification (Annex No.l to the
Contract), then the Customer shall prepare
and submit a claim report to the Contractor
not later than within 2 (two) working days
from the day of submission of the
Acceptance Report of the Service to the
Customer, which  shall state non-
compliances of the execution of the Services
with the terms and conditions of this
Contract and the term, during which they
shall be eliminated or corrected at the
expense of the Contractor. In such a case it
shall be considered that the Customer has
not accepted the Services. Upon the
elimination of non-compliances indicated by
the Customer, the Contractor shall
repeatedly submit the Service and the
Acceptance Report of the Service to the
Customer, who shall review it within 2 (two)
working days from the day of submission to
the Customer. If the Contractor fails to
repeatedly eliminate non-compliances, then
the Customer shall be entitled to unilaterally
withdraw from this Contract.

The Customer shall be entitled to
delegate the Head of VASAB Secretariat of
the Customer Talis Linkaits to sign the
report referred to in Clause 6.4 of this
Contract.

nodoSanas aktu par katru Izpilditaja
nodroginato Pakalpojumu, kas ir 31 liguma
neatnemama sastavdala.

6.5. lzpilditdjs sniedz Pakalpojumu $ada

kartiba:

6.5.1. lidz 2013.gada 22.novembrim iesniedz
Pasiititajam pirmo progresa parskata
projektu;

6.5.2. lidz 2013.gada 6.decembrim iesniedz
Pasititdjam gala progresa  parskata
projektu;

6.5.3. lidz 2013.gada 18.decembrim iesniedz
Pasititajam gala progresa parskatu.

6.6. Ja Pasititajs, pienemot Pakalpojumus,
konstaté neatbilstibu $8 Liguma 1.punktam,
taja skaita, Tehniskajai specifikacijai (liguma
1.pielikums), tad par to Pasiititajs ne velak ka
2 (divu) darba dienu laika no Pakalpojuma un
Pakalpojuma pienem$anas - nodo3anas akta
iesniegianas Pasititdjam sastada un iesniedz
pretenziju aktu Izpilditdjam, kurd norada
Pakalpojumu izpildes neatbilstibas §7 liguma
noteikumiem un terminu, kada tas ir
novér§amas vai labojamas uz Izpilditdja
rékina. Minétaja gadfjumd uzskatams, ka
Pasiititdjs nav piepémis Pakalpojumus. Péc
Pasiititdja noradito neatbilstibu novérSanas
Izpilditdjs iesniedz atkartoti Pasititdgjam
Pakalpojumu un Pakalpojuma pienemSanas -
nodofanas aktu, kuru Pasttitdjs izskata 2
(divu) darba dienu laikd@ no iesniegSanas
dienas Pasiititijam. Ja Izpilditdjs atkartoti
nenovér§ neatbilstibas, tad Pasiititajs ir tiesigs
vienpusé&ja karta atkapties no liguma.

6.7. Pasititdjs tiesibas parakstit $T liguma
6.4.punktda minéto aktu delegé Pasititdja
VASAB sekretariata biroja vaditdgjam Talim
Linkaitam.

7.
7.1

FORCE MAJEURE

. Disaster and calamity, which was not
possible either to predict or eliminate, shall
be considered as force majeure. Such a force
majeure shall include circumstances, which
are beyond the control and responsibility of
the Party (natural disasters, floods, fires,
earthquakes and other natural disasters, as
well as war and military operations, strikes,

7. NEPARVARAMA VARA

7.1. Par neparvaramo varu uzskatdmi posts vai
nelaime, kuru nebija iesp&jams ne paredzet, ne
novérst. Sada neparvarama vara ietver sevi
apstaklus, kuri iziet arpus Puses kontroles un
atbildibas (dabas katastrofas, tdens pludi,
ugunsgréks, zemestrice un citas stihiskas
nelaimes, ka arf kar§ un karadarbiba, streiki,
valdibas 1@mumi, izmaipas normativos aktos
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government decisions, amendments in laws
and regulations and other circumstances
outside the possible control of the Parties).

7.2. if the Party is not able to fully or partially
execute liabilities under this Contract as a
result of occurrence of force majeure, then
the execution of this Contract shall be
postponed until the end of the activities of
the above mentioned circumstances, but not
exceeding the time period of 2 (two) weeks.

7.3. Upon the expiry of the term referred to in
Clause 7.2 of this Contract, this Contract
may be terminated or prolonger by mutual
agreement. The Party shall warn the other
Party regarding the termination of this
Contract in writing 5 (five) working days in
advance.

7.4. If this Contract is terminated due to force
majeure circumstances, then neither of the
Parties shall claim to compensate loss, which
have occurred as a result of the termination
of this Contract.

un citi apstakli, kas neieklaujas PuSu
iespgjamas kontroles robezas).

7.2. ja Puse nav spéjiga pilnigi vai dalgji izpildit
liguma saistibas neparvaramas varas iestaSanas
rezultata, liguma izpilde tiek atlikta lidz doto
apstiak]u darbibas beigam, bet ne ilgak ka uz

laiku 1idz 2 (divam) ned€]am.

7.3.P&c liguma 7.2. punktd minétd termina
beigam ligums var tikt izbeigts vai, savstarp&ji
vienojoties, var tikt pagarinats. Par liguma
izbeigSanu otru Pusi rakstiski bridina 5
(piecas) darba dienas ieprieks.

7.4.Ja neparvaramas varas apstaklu dél ligums
tiek izbeigts, neviena Puse nevar prasit
atlidzinat zaud&umus, kas raduSies liguma
izbeig8anas rezultata.

8. OTHER PROVISIONS

8.1. The Parties shall agree in writing on
amendments or supplements to this Contract.
The Parties shall mutually agree on the
prolongation of the terms for amendments of
this Contract or termination of this Contract.
Written agreements shall be signed and
executed in 2 (two) copies, one copy for
each of the Parties with having the same
legal force and shall be enclosed with this
Contract as integral parts of this Contract.

8.2. Neither of the Parties shall be entitled to
assign the execution of this Contract to third
party.

8.3. The Parties shall settle disagreements
arising from this Contract by mutual
negotiations. If the Parties fail to agree
within 5 (five) working days, then the
dispute shall be settled in the court of the
Republic of Latvia in accordance with
procedure stipulated by laws and regulations
of the Republic of Latvia.

8.4.If a legal status, authority to sign of the
officials of the Parties or any details,
telephone, fax numbers, electronic mail
addresses, addresses etc. of the Parties stated
in this Contract are changed for any of the
Parties, then it shall promptly notify the
other Party on that in writing. If the Party
fails to fulfil requirements of this sub-clause,
then it shall be considered that the other
Party has completely fulfilled its liabilities

8. CITI NOTEIKUMI

8.1. Par liguma grozijumiem vai papildindjumiem
Puses vienojas rakstiski. Puses savstarp&ji
vienojas par liguma grozijumiem-noteikto
terminu pagarindanu vai liguma izbeigSanu.
Rakstiskas vieno$anas tiek parakstitas un
noformétas 2 (divos) eksemplaros, pa vienam
eksemplaram katrai Pusei, ar vienadu juridisku
speku un ir pievienojamas ligumam ka
neatnemamas liguma sastavdalas.

8.2. Neviena no Pusém nav tiesiga nodot liguma
izpildi treSajai personai.

8.3. Puses risina domstarpibas, kas izriet no
liguma, savstarp&u sarunu celd. Ja Puses 5
(piecu) darba dienu laika nespgj vienoties,
stridu risina Latvijas Republikas tiesa Latvijas
Republikas normativajos aktos noteiktaja
kartiba.

8.4. Ja kadai no Pusém tiek mainits juridiskais
statuss, Pudu amatpersonu paraksta tiesibas,
vai kadi liguma minétie PuSu rekviziti,
telefona, faksa numuri, elektroniskda pasta
adreses, adreses u.c., tad td nekavgjoties
rakstiski pazino par to otrai Pusei. Ja Puse
neizpilda §1  apakSpunkta  noteikumus,
uzskatams, ka otra Puse ir pilniba izpildijusi
savas saistibas, lietojot $aja liguma esoSo
informaciju par otru Pusi. Saja apak$punktd
mingtie nosacijumi attiecas arl uz liguma un ta
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by using the information on the other Party
included in this Contract. Provisions stated
in this sub-clause shall refer also to the
representatives of the Parties and their
details indicated in this Contract and annexes
thereof .

8.5. Reorganization of the Parties or change in
management of them shall not serve as a
ground for the suspension or termination of
this Contract. In the case if any of the Parties
is reorganised or liquidated, then this
Contract shall remain effective and the terms
and conditions thereof shall be binding to the
legal successor of the Party.

8.6. Contact person of the Customer: Head of
VASAB Secretariat Talis Linkaits, e-mail:
talis.linkaits@vasab.org

Contact person of the Contractor: Wiktor
Szydarowski, e-mail: wiktor@szidarowski.com
8.7.  This Contract is prepared in Latvian on

9 (nine) pages with the following annexes:
Technical specification on 7 (seven) pages
and Technical offer on 4 (four) pages in 2
(two) identical copies, one copy for each of
the Parties. Both copies shall have the same
legal force.

pielikumos mingtajiem Pusu parstavjiem un to
rekvizitiem.

8.5. Pusu reorganizacija vai to vaditdqju maiga
nevar biit par pamatu liguma partraukSanai vai
izbeigSanai. Gadijuma, ja kada no Pusém tiek
reorganizéta vai likvidéta, ligums paliek speka
un td noteikumi ir saisto§i PuSu tiesibu
parnémejam.

VASAB
e-pasts:

8.6. Pasiititaja kontaktpersona:
sekretariata vaditajs Talis Linkaits,
talis.linkaits@vasab.org
Izpilditaja kontaktpersona: Wiktor

Szydarowski, e-pasts: wiktor@szidarowski.com

8.7.  Ligums ir sagatavots latvieSu valoda uz 9
(devinam) lappusém ar $adiem pielikumiem:
Tehniska specifikacija uz 4 (Cetram) lappusém
un Tehniskais piedavajums uz 7 (septinam)
lappusém 2 (divos) identiskos eksemplaros pa
vienam eksemplaram katrai no Pusém. Abi
eksemplari ir ar vienadu juridisku spéku.

9. PUSU REKVIZITI UN PARAKSTI/ DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES

Pasiititajs/ the Customer

Valsts regionalas attistibas agentiira /State
Regional Development Agency

Adrese/ Address: Elizabetes iela 19, Riga,
LV-1010

Reg. Nr/ Reg. No.: 90001733697

Valsts kase

Kods/ Code: TRELLV22

Konts/ Account: LV02TREL2210627142000

C/ﬁfy/ /S Zvidrina/

juriste

AL AC. 2604

Mmtm Rinds
Dagnija Raugule /\%//
28 i0. w3

Izpilditajs/ the Contractor

Wiktor Szydarowski

reg. Nr./ reg.No. SE700218609101

Adrese/ Address: Jodvagen 5, 37030 Rodeby,
Sweden

Swedbank

Konts/Account:

SE21 8000081695974882%378

.Szydarowski/

IR THIFEPRE IR R IR TG RN

Crramatvedibas uzskaiies rd
e .

aodalas vaditdja

T Lyl )P
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Annex No.1
On 28 October 2013
to the Procurement contract No. 13-7/13/71

1.pielikums
2013.gada 28.oktobri
Iepirkuma ligumam 13-7/13/71/

Terms of Reference

Consultation services for the Progress Report on
the implementation of the VASAB Long Term

Tehniska specifikacija

,Konsultaciju pakalpojumi progresa parskata

Perspective par VASARB ilgtermina perspektivas istenoSanu
sagatavoSanai”
VASAB is an intergovernmental co-operation | VASAB ir starpvaldibu sadarbiba, kas veido 11

providing a ministerial platform and expert network
for 11 Baltic Sea Region countries to coordinate
spatial planning and development - the EU countries
Denmark, Estonia, Finland, Germany, Latvia,
Lithuania, Poland and Sweden as well as Norway,
Russia and Belarus. It is guided by the conference of
ministers and steered by the Committee on Spatial
Planning and Development of the Baltic Sea Region
(CSPD/BSR) where German regions adjacent to the
Baltic Sea and North West regions of Russian
Federation and City of St. Petersburg are also
represented. Chairmanship of VASAB follows the
pattern of the CBSS: Finland is the current chairing
country and from 1 July 2014 chairmanship will be
transferred to Estonia. More information can be
found at www.vasab.org

Baltijas jiras regiona valstu — Eiropas Savienibas
(ES) dalibvalstu Danijas, Igaunijas, Latvijas,
Lietuvas, Polijas, Somijas, Vacijas un Zviedrijas, ka
arT Norvégijas, Krievijas un Baltkrievijas - ministriju
platformu un ekspertu tiklu telpiskas planoSanas un
attisttbas koordin&$anai. To vada atbildigie nozares
ministri un uzrauga Baltijas jiras regiona telpiskas
plano$anas un attistibas komiteja (turpmak
Komiteja), kurd ir parstavéti arl pie Baltijas jiiras
esodie Vicijas regioni, Krievijas Federacijas
ziemejrietumu regioni un Sanktpéterburgas pilséta.
VASAB prezidentiira notiek péc Baltijas jiiras valstu
padomes (BJVP) prezidentiiras principa: Sobrid
prezid€josa valsts ir Somija, un no 2014.gada 1 jilija
prezidentira tiks nodota Igaunijai.  Vairak
informacijas meklgjiet majaslapa www.vasab.org

1. VASAB Long Term Perspective

The last, VASAB 7th Ministerial Conference on 16
October 2009 in Vilnius, Lithuania has endorsed the
new VASAB Long Term Perspective for the
Territorial Development of the Baltic Sea Region
(LTP) that includes a number of actions. The LTP

covers policies for which the transnational
cooperation in spatial planning may contribute
substantially. These policies include urban

networking and urban-rural cooperation, internal and
external accessibility as well as maritime spatial
planning and management.

The Ministers underlined that during present times,
new common responsibilities and challenges have
emerged which call for deeper pan-Baltic co-
operation on spatial planning and development and
integration of spatial development policies into all
relevant sectors. Spatial planning is more than ever a
cross-sectoral exercise and therefore in clear need of
involvement of many actors. The array of actions in
the LTP can only be identified, decided upon and
implemented in close co-operation with other pan-
Baltic organisations and partners from public as well
as private sector. Common efforts are needed to
fulfil them. Therefore, the LTP invites pan-Baltic
organisations, institutions as well as national and
regional authorities to co-operate in a transparent and
efficient way.

1. VASAB ligtermina perspektiva

Pedgjas, 7.VASAB ministru konferences laika
2009.gada  l6.0ktobr1 Vilpa (Lietuva), tika
apstiprinata jauna VASAB Baltijas jiras regiona
teritorialas attistibas ilgtermina perspektiva (turpmak
— Ilgtermina perspektiva), kura paredzetas vairakas
darbibas. llgtermina perspektiva ir ieklautas tadas
ricibpolitikas, kurdm ir biitiska nozime starpvalstu
sadarbiba telpiskas plano3anas jautajumos. Taja ir
ietverti tadi jautajumi ka pilsétu tiklojums un pilsétu
un lauku sadarbiba, iek$€ja un argja sasniedzamiba,
ka arf juras telpiska plano3ana un parvaldiba.
Ministri uzsvéra, ka Sobrid ir radusies jauni kopéji
piendkumi un izaicinajumi, un tade] ir nepiecieSama
cie$aka Baltijas jliras regiona valstu sadarbiba
telpiskaja planofana un attistiba un telpiskas
planoSanas politikas integréSana visas attiecigajas
nozarés. Veicamas darbibas llgtermina perspektivas
isteno$anai var tikt identificétas, piepemtas un
istenotas tikai cie$a sadarbiba ar citam Baltijas jliras
regiona organizacijam un valsts un privata sektora
partneriem. To TstenoSanai ir jastrada kopa. Tapéc
Ilgtermina perspektivd Baltijas jliras regiona
organizacijas, institiicijas, ka arT naciondlas un
regionalas iestades tiek aicinatas caurskatdmi un
efektivi sadarboties.

ligtermina perspektivas dokumentam ir vairaki
mérki. Pirmkart, ta meérkis ir izcelt Baltijas jiras
regionu  Eiropas méroga, icklaujot VASAB
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The LTP document has a manifold purpose. First, it
intends to position the Baltic Sea Region in the
European framework by introducing VASAB
concepts and priorities into the on-going discussion
on the territorial dimension of the EU Cohesion
Policy, and on the territorial context of the EU
cooperation with the neighbouring countries.
Second, it aims to sustain a dialogue between the
BSR stakeholders on connecting potentials across the
borders and strengthening trans-border synergies
between national/regional plans, strategies and
programmes in the Baltic Sea Region. Third, it
emphasises a need for the BSR countries to plan
appropriate  financial  resources  for  the
implementation of the guidelines and actions settled
by the LTP. Fourth, it features a policy orientation
towards maritime spatial planning, thus supporting
Europe-wide effort in this matter of importance, as
the sea is an outstanding feature of the BSR. Fifth, it
may provide ground for the monitoring and
evaluation of territorial development processes in the
BSR.

The LTP has a character of a living document. The
content of the document may see new actions and
initiatives resulting from the evolution of trends,
needs and challenges. The LTP has to be periodically
reviewed and the implementation progress reported
to the ministers responsible for spatial planning in
the BSR countries and to the relevant stakeholders.

koncepcijas un prioritates joprojam aktualajas
diskusijas par ES Kohézijas politikas teritorialo
dimensiju un par ES sadarbibas ar kaimipvalstim
teritoridlo kontekstu. Otrkart, taja paredzéts uzturét
dialogu starp Baltijas jura regiona ieinteresétajam
pusém par parrobezu potenciala apvienoSanu un
parrobezu nacionalo/regionalo planu, stratégiju un
programmu saskapotibas stiprinaSanu Baltijas juras
regiona. Treskart, taja ir uzsveérta Baltijas jlras
regiona valstu nepiecieS8amiba planot atbilstoSus
finandu resursus ligtermina perspektiva noteikto
vadliniju un darbibu Tstenosanai. Ceturtkart, taja tiek
pausta ricibpolitikas orientacija uz jiiras telpisko
planoSanu, tadgjadi stiprinot Eiropas meroga
centienus $aja svarigaja joma, jo jura ir loti butiska
Baltijas juras regiona iezime. Piektkart, ta var kalpot
par pamatu teritorialas attistibas procesu novéroSanai
un izvértesanai Baltijas juiras regiona.

Ilgtermina perspektiva ir dokuments, kas var tikt
papildinats. Ta saturs var tikt papildinats ar jaunam
darbibam un iniciativam, pemot v&rda attistibas
tendences, vajadzibas un izaicinajumus. Ilgtermina
perspektiva ir periodiski japarskata, un par tas
istenoSanas progresu jazino par telpisko planoSanu
atbildigajiem Baltijas jiiras regiona valstu ministriem
un attiecigajam ieinteresétajam puseém.

2. VASAB LTP implementation

VASAB activities after the Vilnius Ministerial
Conference are concentrated towards implementation
of LTP and overcoming of the important challenges
specified by LTP in order to ensure the commonly
agreed goal - achieve territorial cohesion perspective
in the Baltic Sea Region by 2030, i.e. the region is a
well-integrated and coherent macro-region, and it
has overcome the socio-economic development
divides between its individual parts and turned the
global challenges into assets.

The VASAB activities have included:

e VASAB presentation at the TransBaltic

project conference, in Malmo, Sweden, on
17-18 March 2010;

e VASAB expert and stakeholder meeting on
demographic trends and labour market
development, in Kaunas, Lithuania, on 8
June 2010;

e VASAB workshop on urban-rural
partnerships, in Minsk, Belarus, on 21
September 2010;

e VASAB Annual Conference “Integrated
Approach to Spatial Development of Europe
— Meaning of Territorial Cohesion”, in
Warsaw, Poland, on 7-8 February 2011;

e Initiation of ESPON BSR-TeMo project

2. VASAB Ilgtermina perspektivas
istenoSana

VASAB aktivitates peéc Vilpd notiku$as ministru
konferences ir vérstas uz llgtermina perspektivas
istenofanu un taja minéto batisko problemu
risinadanu, lai nodro$inatu kop&ja mérka sasniegSanu
— teritoridlas kohézijas perspektivas nodroSinaSanu
Baltijas jiiras regiona [1dz 2030.gadam, tas ir, regions
ir labi integréts un saskanots makroregions, un taja ir
izlidzinatas socialas un ekonomiskas atskiribas starp
ta atseviskam dajam, un globalie izaicingjumi ir
parveérsti par ieguvumiem.

VASAB istenotas aktivitates:

e VASAB prezentacija TransBaltic projekta
konferencé Malmeé (Zviedrija) 2010.gada
17.-18.mart3;

e VASAB ekspertu un jeintereséto pusu
sanaksme par demografijas tendenceém un
darba tirgus attistibu Kauna (Lietuva)

e VASAB darbseminars par pilsétu un lauku
sadarbibu Minska (Baltkrievija) 2010.gada
21.septembrf;

e VASAB ikgadgja konference “Integréta
pieeja telpiskajai attistibai Eiropa —
teritorialas koh&zijas nozime” VarSava
(Polija) 2011.gada 7.-8.februart,
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about indicator system for the monitoring of
territorial development in the Baltic Sea
Region — in April 2011;

e VASAB round table discussion ,,Challenges
of demographic and labour market
development for urban-rural cohesion in
BSR” at the BSLN project final conference,
in Hamburg, Germany, on 16 November
2011;

e VASAB opinion on the future Community
Structural Funds and Common Strategic
Framework —on 17 April 2012;

e VASAB opinion on the proposal of the
European Commission on the future
development of the trans-European transport
network — on 25 May 2012, based on the
background research paper comparing the
EC proposal with VASAB LTP;

e Established joint HELCOM-VASAB
Maritime Spatial Planning (MSP) Working
Group (the 1st meeting held on 20-21
October, 2010) to provide a forum for the
intergovernmental discussions on MSP in the
Baltic Sea region (more information:
http://www.helcom.fi/groups/en_GB/MSPW
G/);

e Baltic Sea Broad-scale Maritime Spatial
Planning Principles developed and adopted
by VASAB and HELCOM. The principles
were adopted by HELCOM at the 34th
Meeting of HELCOM Heads of Delegation
in Helsinki, Finland, on 8-9 December 2010
and by VASAB at the 54th CSPD/BSR
Meeting in Stockholm, Sweden, on 13-14
December 2010;

e VASAB acknowledgement of the
“BaltSeaPlan” project Vision 2030 as an
important input towards common
understanding of MSP in the Baltic Sea
Region - on 19 March 2012;

e Role of project partner in the projects “Plan
Bothnia” and “PartiSEApate”;

e Co-operation with the Baltic University
Programme in development of MSP
education courses;

e Cooperation with BONUS research
programme.

VASAB strengthened its ties with other pan-Baltic
organizations when on 17 November 2010 the
Committee of Senior Officials of the Council of the
Baltic Sea States (CBSS) “accepted placing VASAB
under the CBSS umbrella”. The CBSS decision
concluded a process of re-defining cooperation
framework between the CBSS and VASAB, initiated
by the CBSS Elsinore Declaration of 4 June 2009
and appreciated by the VASAB Vilnius Declaration

ESPON BSR-TeMo projekta par Baltijas
juras regiona teritorialas attistibas
novéro$anas indikatoru sistému ierosinaSana
2011.gada aprilt;

o VASAB apala galda diskusija “Demografijas
un darba tirgus attistibas izaicinajumi
pilsetas un lauku koh&zijai Baltijas jiiras
regiona” Baltijas juras darba tikla projekta
nosléguma sanadksmé Hamburga (Vacija)
2011.gada 16.novembrt;

e VASAB atzinums par nakotnes Kopienas
struktiirfondiem un kopgjo strateégisko
ietvaru —2012.gada 17.aprilt;

e VASAB atzinums par Eiropas Komisijas
priek§likumu par turpmako Transeiropas
transporta tikla attistibu — 2012.gada
25.maija, pamatojoties uz pétijumu, kura EK
priek§likums tiek salidzinats ar VASAB
Iigtermina perspektivu;

e izveidota Apvienota HELCOM-VASAB
Jiras telpiskas planosanas (JTP) darba grupa
(tas pirma sanaksme notika 2010.gada 20.-
21.oktobri), lai nodrosinatu forumu
starpvaldibu diskusijam par JTP Baltijas
juras regiona (vairak informacijas:
http://www.helcom.fi/groups/en_GB/MSPW
G

e VASAB un HELCOM izstradatie un
pienemtie JTP principi dazadiem Baltijas
juras plano$anas Iimegiem. HELCOM
pienéma $os principus 34. HELCOM
delegaciju vaditaju sanaksmé Helsinkos
(Somija) 2010.gada 8.-9.decembrT, savukart
VASARB tos pienéma 54.Komitejas
sanaksmé Stokholma (Zviedrija) 2010.gada
13.-14.decembrT;

e VASAB 2012.gada 19.marta apstiprinata

,,BaltSeaPlan” projekta ,,Vizija 2030” ka

svarigs ieguldijums vienotas izpratnes par

JTP Baltijas juras regiona veidoSana;

e projekta partnera loma projektos “Plan
Bothnia” un “PartiSEApate”;
e sadarbiba ar Baltijas universitaSu
programmu JTP izglitibas kursu izstradg;
e sadarbiba ar BONUS pétniecibas
programmu.
VASAB pastiprinaja tas saikni ar citam Baltijas juras
regiona valstu organizacijam, kad 2010.gada
17.novembri BJVP vecako amatpersonu komiteja
“apstiprindja VASAB nonak$anu BJVP pasparne”.
Ar $0 BJVP lémumu tika noslégts BJVP un VASAB
sadarbibas ietvara parveidoSanas process, kas tika
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of 16 October 2009.

The specific trait of VASAB is active involvement of
non-EU partners in discussing regionally important
topics. For example, VASAB together with Ministry
of Regional Development of Russia, Committee for
External Relations of Saint Petersburg and
International Centre for Social and Economic
Research - Leontief Centre organized a Round Table
"Integrated Development of Rural and Urban Areas:
Experience of the Baltic Sea Region" during the XI
Annual Forum of Strategic Planning Leaders in St.
Petersburg, 22-23 October 2012.

uzsakts ar 2009.gada 4.junija BJVP Elsinoras
deklaraciju un kas tika atbalstits 2009.gada
16.0ktobra VASAB Vilnas deklaracija.

Ipasais VASAB uzdevums ir aktiva ES neietilpstoSo
partneru iesaisti§ana regionali svarigu jautajumu

apsprieSana.  Piem&ram, kopa ar Krievijas
Federacijas  Regionalas  attistibas  ministriju,
Sanktpéterburgas Ar€jo sakaru komiteju un

Starptautisko socialo un ekonomisko pétijumu centru
— Leontjeva centru — VASAB 2012.gada 22.-
23.oktobri Sanktpéterburga notikusaja XI ikgadgja
stratégiskas planosanas lideru foruma organiz€ja
apala galda diskusiju “Integréta lauku un pilsétu
teritoriju attistiba: Baltijas jliras regiona pieredze”.

3. Preparations for the next VASAB
Ministerial Conference

The next VASAB Ministerial Conference will take
place in September 2014 in Tallinn, Estonia. As
underlined in the VASAB Vilnius Declaration “the
next Ministerial Conference will focus on
implementing the LTP with particular emphasis on
Maritime Spatial Planning”. The VASAB Vilnius
Declaration also asks for a progress report to be
prepared and presented to the ministers.

The preparation of the ministerial meeting is led by
the VASAB CSPD/BSR. The 60th VASAB
CSPD/BSR meeting on 24 October 2012 decided to
establish a drafting team for preparation of the
Ministerial Declaration consisting of Russia,
Germany, Finland and Estonia. The working group is
chaired by Estonia and has provided the first draft of
the Ministerial Declaration.

The VASAB Open Troika meeting on 13 December
2012 suggested having 1) Ministerial Declaration, 2)
the MSP Compendium, and 3) the LTP Progress
Report as the basic documents for the Ministerial
Conference.

It is expected that on-going work of the joint
HELCOM-VASAB Maritime Spatial Planning
Working Group (MSP  WG), as well as
PartiSEApate, ESPON BSR-TeMo and TA-HAL
projects will produce outputs that may contribute to
the text of the Ministerial Declaration not later than
March-April 2014.

Preparations of the VASAB Ministerial Conference
are among the priorities of the Finnish Presidency of
the CBSS in 2013-2014. It will also be high on
agenda of the VASAB CSPD/BSR meetings
scheduled for 30-31 October 2013 and February
2014.

3. GatavoSanis nakamajai VASAB ministru
konferencei

Nikamda VASAB ministru konference notiks
2014.gada septembrT Tallina (Igaunija). Ka uzsverts
VASAB Vilpas deklaracija, “nakamaja VASAB
ministru  konferencé tiks pievérsta uzmaniba
Ilgtermina perspektivas isteno$anai, ipasi
pievérSoties JTP”. VASAB Vilpas deklaracija ir
uzdots sagatavot progresa parskatu un iepazistinat ar
to ministrus.

Ministru sanaksmes sagatavoSanu vada VASAB
Komiteja. 60. VASAB Komitejas sanaksme
2012.gada 24.oktobrT tika nolemts izveidot ministru
deklaracijas teksta sagatavoSanas darba grupu,
ieklaujot taja parstavjus no Krievijas, Vicijas,
Somijas un Igaunijas. Darba grupu vada Igaunija, un
ir jau sagatavots pirmais ministru deklaracijas
projekts.

Atklataja VASAB Troikas sanaksmé 2012.gada
13.decembr1 tika izteikts priek§likums par 1)
ministru deklaraciju; 2) JTP situacijas apkopojumu
(kompendiju) un 3) llgtermina perspektivas progresa
parskatu k@ galvenajiem ministru konferences
dokumentiem.

Tiek planots, ka Apvienotas HELCOM-VASAB JTP
darba grupas (JTP DG) uzsaktais darbs, ka art
,PartiSEApate”, ESPON BSR-TeMo un TA-HAL
projekti dos rezultatus, kas varétu bat noderigi
ministru deklaracijas teksta sagatavo$ana, ne vélak
ka 2014.gada marta vai april1.

Sagatavosanas VASAB ministru konferencei ir arT
viena no Somijas 2013.-2014.gada BJVP
prezidentiiras prioritdtém. Tas biis ari viens no
svarigakajiem VASAB Komitejas 2013.gada 30.-
31.oktobrT un 2014.gada februari planoto sanaksmju
dienas kartibas jautajumiem.

4, EU Strategy for the Baltic Sea Region

The EU Strategy for the Baltic Sea Region
(EUSBSR) strives for more intensive cooperation
between the Baltic Sea countries and shapes the
region into a regional cooperation model for the
whole EU. The strategy aims to save the sea, connect

4. ES Baltijas jiiras regiona stratégija

ES Baltijas jiiras regiona stratégija (ES BJRS) paredz
intensivaku Baltijas jiras valstu sadarbibu un veido
regionu ka visas ES méroga regionalas sadarbibas
modeli. Strategijas mérkis ir aizsargat Baltijas juru,
apvienot regionu un celt labklajibas Iimeni. Vairak
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the region and increase prosperity. More information
about EUSBSR is available: http://www.balticsea-
region-strategy.eu/

The EUSBSR has 17 Priority Areas and 5 Horizontal
Actions, including Horizontal Action “Spatial
Planning - Encouraging the use of Maritime and
Land-based Spatial Planning in all Member States
around the Baltic Sea and develop a common
approach for cross-border cooperation”. Overall task
of the Horizontal Action is to achieve territorial
cohesion perspective of the Baltic Sea Region by
2030, i.e. the Region is a well-integrated and
coherent macro-region, and it has overcome the
socio-economic development divides between its
individual parts and turned the global challenges into
assets. The Horizontal Action is jointly managed by
VASAB and HELCOM. The joint HELCOM-
VASAB MSP WG is a steering body for the
maritime spatial planning activities and VASAB
CSPD/BSR acts as a coordination platform for the
land-based  spatial planning and territorial
development activities of the Horizontal Action.

informacijas par ES  BJRS  skatit Seit:
http://www.balticsea-region-strategy.eu/

ES BIJRS ir ietvertas 17 prioritaras jomas un 5
horizontalas darbibas, tai skaitd horizontala darbiba
“Telpiska planoSana — jiras un sauszemes telpiskas
plano3anas veicind$ana visas Baltijas jiiras regiona
dalibvalstis un kopé&jas pieejas izstrade parrobezu
sadarbibai”. Horizontalas darbibas vispargjais merkis
ir Tstenot Baltijas jiiras regiona teritorialas koh&zijas
perspektivu lidz 2030.gadam, tas ir, regions ir labi
integréts un saskapots makroregions, un taja ir
izlidzinatas socialas un ekonomiskas atkiribas starp
ta atseviskam dalam, un globalie izaicinajumi ir
parvérsti par ieguvumiem. Horizontdlo darbibu
VASAB un HELCOM parvalda kopigi. Apvienota
HELCOM-VASAB JTP DG ir JTP aktivitates
uzraugo$a institicija, un VASAB Komiteja darbojas
ka koordingjosa platforma sauszemes telpiskas
planoSanas un teritorialas attistibas aktivitatém Saja
horizontalaja darbiba.

5. Purpose of the TA-HAL Project

On 21 December 2012 European Commission
provided Technical Assistance grant for the
implementation of the EUSBSR Horizontal Action
“Spatial Planning”. The actions related to the
Technical Assistance grant (further mentioned as
TA-HAL) shall run for 13 months from the Ist
January 2013. The Technical Assistance actions
should help reaching the objectives assigned in the
Horizontal Action “Spatial Planning”. The TA-HAL
shall enhance policy developments within Horizontal
Action, support preparations for future projects and
promote activities of the Horizontal Action. More
specifically, the TA-HAL aim to evaluate progress
achieved by the Horizontal Action and to develop
project ideas for new Flagship Projects in this
Horizontal Action. The TA-HAL should contribute
to the HELCOM and VASAB ministerial meetings.

5. TA-HAL projekta mérkis

2012.gada 21.decembri Eiropas Komisija pieSkira
tehniskas palidzibas finansgjumu ES BJRS
horizontalas  darbibas  “Telpiska  planoSana”
istenoanai. Ar tehniskds palidzibas finans€jumu
atbalstitas aktivitates (turpmak — TA-HAL) tiks
Istenotas 13 meéne$u laika no 2013.gada 1. janvara.
Tehniskds palidzibas aktivitaSu mérkis ir veicinat
horizontalas darbibas “Telpiska planoSana” mérku
sasniegsanu. TA-HAL ir paredzéts, lai paplaSinatu
politikas izstradi horizontalas darbibas ietvaros,
atbalstitu turpmaku projektu sagatavoSanu un
popularizétu horizontalas darbibas aktivitates.
Specifiskaks TA-HAL mérkis ir izvertét horizontalas
darbibas progresu un izstradat projektu idejas
jauniem perspektiviem projektiem Saja horizontalaja
darbiba. TA-HAL sniegs ieguldijumu HELCOM un
VASAB ministru sanaksmju sagatavoSana.

6. Tasks and outputs

Under the guidance of the VASAB CSPD/BSR and
in coordination with VASAB Secretariat the Expert
has to prepare Progress Report on territorial
development of the Baltic Sea Region and steps
towards 2020 objectives as well as ensure
consultation process with VASAB stakeholders
about implementation of the LTP.

The Expert has to take into account activities of
VASAB and other actors of the Baltic Sea Region
since the VASAB Vilnius Ministerial Conference
that can be related to the policy guidelines and/or
specific activities described in the LTP document or
VASAB Vilnius Ministerial Declaration. The Expert
has to evaluate progress in implementation of
VASAB Long-Term Territorial Perspective of the
Baltic Sea Region till 2030, note the relevant EU,

6. Eksperta uzdevumi un sasniedzamie
rezultati

VASAB Komitejas vadiba, koordingjot savu darbu
ar VASAB sekretariatu, ekspertam jasagatavo
Progresa parskats par Baltijas  jiras regiona
teritoridlo attistibu un darbibam 2020.gada mérku
sasniegSanai, ka ari janodrosina konsultdciju
process ar VASAB ieinteresétajam pusém par
Ilgtermina perspektivas IstenoSanu.

Ekspertam janem véra VASAB un citu Baltijas jiiras
regiona Istenoto iniciativu Tstenotas aktivitates kop$
VASAB ministru konferences Vilpa, ko var sasaistit
ar politikas vadlinijim un/vai specifiskam Ilgtermina
perspektivas dokumentd vai VASAB Vilpas ministru
deklaracija aprakstitajam darbibam. Ekspertam ir
jaizvérte VASAB Baltijas jiiras regiona ilgtermipa
teritorialas perspektivas lidz 2030.gadam istenoSanas
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pan-Baltic and national policies and strategies;
analyse trends and identify further challenges. The
Expert should concentrate on the activities related to
direct implementation of the LTP rather than general
spatial trends and processes. The Expert has to
evaluate added value of the Horizontal Action
“Spatial Planning” for the implementation of the
LTP. The Expert has to take into account relevant
outcomes of ESPON BSR-TeMo project (as they are
presented in the Draft Final Report of the project) as
well as findings of the joint HELCOM-VASAB
MSP WG.

The Progress Report should comprise a content-
related documentation of the implementation of
VASAB LTP and suggestions on efforts to react
persisting and new challenges. It shall include also a
short summary and conclusions that could be
distributed to the VASAB political level. The
Progress Report should be prepared in English.

progress, janem véra attiecigas ES, Baltijas jura
regiona un nacionalas politikas un strategijas,
jaanalizé tendences un jaidentificé turpmakie
izaicingjumi.  Ekspertam  jakoncentrjas  uz
aktivitatém, kas tie§i saistitas ar llgtermipa
perspektivas istenosanu, nevis uz Vvispargjam
telpiskds planoSanas tendencém un procesiem.
Ekspertam jaizverté horizontalas darbibas “Telpiska
planosana” pievienota vértiba ligtermina
perspektivas Tisteno$ana. Ekspertam japem véra
attiecigie ESPON BSR-TeMo projekta rezultati (ka
tie ir atspoguloti projekta nosléguma zipojuma
projekta), ka arT Apvienotas HELCOM-VASAB JTP
DG secinajumi.

Progresa parskata jaieklauj VASAB llgtermina
perspektivas TstenoSanas saturisks dokument&jums
un ieteikumi, kd reagét uz pastavoSajiem un
jaunajiem izaicinajumiem. Parskata jaieklauj arT iss
kopsavilkums un secindjumi, kas var&tu tikt nodoti
talak VASAB politiskaja Iimeni. Progresa parskats
jasagatavo anglu valoda.

Qutput Deadline
Familiarisation with the Commencement
VASAB documents, relevant | immediately after
EU, pan-Baltic and national signing the
policy papers, outputs of Contract

relevant projects and
preparation of the synthesis of
evidence on the
implementation of the LTP
and further challenges.
Preparation of the concept of
VASAB stakeholder

workshop.

Participation at the VASAB 30-31 October
CSPD/BSR meeting in 2013

Helsinki, Finland,

presentation of the first ideas

of the Draft Progress Report

First Draft Progress Report 22 November
submitted to the VASAB 2013
Secretariat

Comments of the VASAB 29 November
CSPD/BSR members 2013

collected

Final Draft Progress Report 6 December 2013
submitted to the VASAB

Secretariat

Participation at and 50th week,
moderation of the VASAB December 2013

stakeholder workshop in
Helsinki, Finland. Final Draft
Progress Report presented to

the stakeholders

Final Progress Report 18 December
submitted to the VASAB 2013
Secretariat

Rezultats Izpildes termins
IepaziSanas ar VASAB Uzsaksana
dokumentiem, attiecigajiem uzreiz péc
ES, Baltijas jiiras regiona liguma
valstu un nacionélajiem parakstiSanas

politikas dokumentiem,
attiecigo projektu rezultatiem
un informacijas apkopoSana
par Ilgtermina perspektivas
ievieSanu un turpmakiem
izaicingjumiem. VASAB
ieintereséto pusu darbseminara
koncepcijas sagatavoSana.
Daliba VASAB Komitejas
sanaksmé Helsinkos (Somija),
pirmo progresa parskata
projekta ideju prezentéSana
Pirmais progresa parskata
projekts iesniegts VASAB
sekretariatam

2013.gada 30.-
31.oktobris

2013.gada
22 novembris

Apkopoti VASAB Komitejas | 2013.gada
dalibnieku komentari 29.novembris
Gala progresa parskata 2013.gada

projekts iesniegts VASAB 6.decembris

sekretaridtam

Daliba un moderatora loma 50.nedé]a,
VASAB ieintereséto pusu 2013.gada
darbseminara Helsinkos decembris
(Somija). Gala progresa

parskata projekta prezentéSana

ieinteres€tajam pusem

Gala progresa parskats 2013.gada
iesniegts VASAB 18.decembris
sekretariatam
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The consultation with relevant stakeholders has to be
organized in the form of direct communication as
well as a VASAB stakeholder workshop. The
workshop is planned to take place in Helsinki,
Finland in the 50th week of 2013 (tentatively, on 12
December 2013) to discuss territorial development
trends and future steps towards 2020 objectives. The
workshop will inter alia include presentations of on-
going and finalized projects relevant to the
Horizontal Action “Spatial planning”.

VASAB Secretariat will provide the Expert with an
access to all VASAB working documents and
information related to the assignment. The Expert
should ensure confidentiality of the VASAB
documents that are not available to the general
public. All communication between VASAB
Secretariat and the Expert should take place in
electronic form (incl. submission of the Progress
Report).

The Expert in its work should consult VASAB
CSPD/BSR members as well as interview the most
relevant stakeholders.

Expected results of the Expert activities: Increased
stakeholder awareness of the EUSBSR Horizontal

Konsultacijas ar ieinteresétajam pus@m jaorganizé
tieSas komunikacijas veida, ka ari VASAB
ieinteres€to  puSu  darbseminara. Planots, ka
darbseminars notiks Helsinkos (Somija) 2013.gada
50.nedela  (provizoriski  planots  2013.gada
12.decembri), lai parrunatu teritorialas attistibas
tendences un nakamds darbibas 2020.gada mérku
sasniegSanai. Darbsemindra dalibnieki cita starpa
iepazisies arT ar paslaik notieko$iem un pabeigtiem
projektiem, kuri ir nozimigi horizontdlajai darbibai
»1elpiskd planoSana”.

VASAB sekretariats ekspertam nodro$inas piekJuvi
visiem VASAB darba dokumentiem un ar darba
uzdevumu  saistitajai  informacijai. Ekspertam
janodro§ina to VASAB dokumentu konfidencialitate,
kas nav pieejami plaakai publikai. SazinaSanas starp
VASAB sekretariatu un ekspertu notiks elektroniski
(ieskaitot Progresa parskata iesniegSanu).

Ekspertam javeic vismaz §adas aktivitates:

Ekspertam sava darba jakonsultgjas ar VASAB
Komitejas dalibniekiem, ka arT jaintervé svarigakas
ieinteresétas puses.

Eksperta aktivita$u sagaidamais rezultats: uzlabota
intereséto puSu izpratne par ES BJRS horizontalo
darbibu “Telpiska planosana”, ta projektiem un

Action “Spatial Planning”, its projects and | sasniegumiem, labak koordin&ta horizontala darbiba,
achievements, better coordinated Horizontal Action, | definétas ~ turpmakas  horizontalas  darbibas
defined steps forward of the Horizontal Action. aktivitates.
Pasititajs/ the Customer Izpilditajs/ the Contractor
Valsts regionalas attistibas agentiira/ Wiktor Szydarewski
State Regional Development Agency
Direktore/ Director,
/%j/ /S.Zvidrina/ /W.Szydarowski/

.
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Annex No. 2
On 28 October 2013
to the Procurement contract No. 13-7/13/71

2.pielikums
2013.gada 28.oktobr1
Iepirkuma ligumam 13-7/13/71/

Technical offer
»Consultation services for the
preparation of progress report regarding
the implementation of the long-term
perspective of the VASAB”

Tehniskais piedavajums
,»Konsultaciju pakalpojumi progresa
parskata par VASAB ilgtermina
perspektivas istenoSanu sagatavoSanai”

Technical Specification

The Applicant’s Offer

Under the guidance of the VASAB CSPD/BSR and in
coordination with VASAB Secretariat the Expert has to
prepare Progress Report on territorial development of the
Baltic Sea Region and steps towards 2020 objectives as
well as ensure consultation process with VASAB
stakeholders about implementation of the LTP.

The Expert has to take into account activities of VASAB
and other actors of the Baltic Sea Region since the
VASAB Vilnius Ministerial Conference that can be
related to the policy guidelines and/or specific activities
described in the LTP document or VASAB Vilnius
Ministerial Declaration. The Expert has to evaluate
progress in implementation of VASAB Long-Term
Territorial Perspective of the Baltic Sea Region till 2030,
note the relevant EU, pan-Baltic and national policies and
strategies; analyse trends and identify further challenges.
The Expert should concentrate on the activities related to
direct implementation of the LTP rather than general
spatial trends and processes. The Expert has to evaluate
added value of the Horizontal Action “Spatial Planning”
for the implementation of the LTP. The Expert has to take
into account relevant outcomes of ESPON BSR-TeMo
project (as they are presented in the Draft Final Report of
the project) as well as findings of the joint HELCOM-
VASAB MSP WG.

The consultation with relevant stakeholders has to be
organized in the form of direct communication as well as a
VASAB stakeholder workshop. The workshop is planned
to take place in Helsinki, Finland in the 50™ week of 2013
(tentatively, on 12 December 2013) to discuss tetritorial
development trends and future steps towards 2020
objectives. The workshop will infer alia include
presentations of on-going and finalized projects relevant
to the Hozintal Action “Spatial planning”.

VASAB Secretariat will provide the Expert with an access
to all VASAB working documents and information related
to the assignment. The Expert should ensure
confidentiality of the VASAB documents that are not
available to the general public. All communication
between VASAB Secretariat and the Expert should take
place in electronic form (incl. submission of the Progress
Report).

The Expert shall perform at least the following activities:
Familiarisation with the VASAB documents, relevant EU,
pan-Baltic and national policy papers, outputs of relevant
projects and preparation of the synthesis of evidence on
the implementation of the LTP and further challenges.
Preparation of the concept of VASAB stakeholder
workshop.

Participation at the VASAB CSPD/BSR meeting in

The VASAB Vilnius Declaration set a direction for the
next VASAB Ministerial Conference (to take place in
September 2014) to focus on implementing the Long Term
Perspective for the Territorial Development of the Baltic
Sea Region (LTP). The LTP covers policies for which the
transnational cooperation in spatial planning may
contribute substantially. These policies include urban
networking and urban-rural cooperation, internal and
external accessibility as well as maritime spatial planning
and management.

The assignment relates to the preparation of the so called
Progress Report on territorial development of the Baltic
Sea Region and steps towards 2020 objectives.

The assignment is determined by the observed necessity to
deepen pan-Baltic co-operation on spatial planning and
development, and integration of spatial development
policies into all relevant sectors. For that reason, the
actions included in the LTP document are meant to be
implemented by VASAB in close co-operation with other
pan-Baltic organisations and partners from public
(national, regional, local levels) as well as the private
sector. Further, The LTP has a character of a living
document. The content of the document may see new
actions and initiatives resulting from the evolution of
trends, needs and challenges. The LTP has to be
periodically reviewed and the implementation progress
reported to the ministers responsible for spatial planning in
the BSR countries and to the relevant stakeholders, as
stipulated by the VASAB Vilnius Declaration.

The VASAB Committee on Spatial Planning and

Development meeting on 13 December 2012 suggested

having, inter alia, the LTP Progress Report as the basic

document for the Ministerial Conference.

The technical specification can be translated to the

following understanding of requirements in the preparatory

process for the Progress Report:

e Assess the depth and course of actions performed by
VASAB and other BSR actors identified as potential
stakeholders in the implementation of the policy
guidelines and/or the specific activities described in
the LTP document and the VASAB Vilnius
Ministerial Declaration;

e Analyse trends and identify further challenges
associated with the implementation of the LTP since
the VASAB Vilnius Ministerial Conference in
connection to the changing regulatory and policy-
related environment (e.g. new generation of the EU
sectoral and cross-sectoral policies (e.g. Blue
Growth), operational phase of the EU Strategy for the
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Helsinki, Finland, presentation of the first ideas of the
Draft Progress Report

First Draft Progress Report submitted to the VASAB
Secretariat

Comments of the VASAB CSPD/BSR members collected
Final Draft Progress Report submitted to the VASAB
Secretariat

Participation at and moderation of the VASAB
stakeholder workshop in Helsinki, Finland. Final Draft
Progress Report presented to the stakeholders
Final Progress Report submitted to the

Secretariat

VASAB

Baltic Sea Region, development directions endorsed
in pan-Baltic strategies and action plans (e.g. by
Northern Dimension Partnership on Transport and
Logistics, Baltic Development Forum, TransBaltic
etc.), relevant national policies and strategies directly
attributable to the policy guidelines (incl. the territory
of North-West Russia), and the specific activities
described in the L'TP document and the VASAB
Vilnius Ministerial Declaration;

e Evaluate an added value of the ‘Spatial Planning’
Horizontal Action in the EU Strategy for the Baltic
Sea Region for the implementation of the LTP;

e Take into account relevant outcomes of the ESPON
BSR-TeMo project as well as findings of the joint

HELCOM-VASAB Maritime Spatial Planning
Working Group;
e Ensure consultation process with VASAB

stakeholders about the implementation of the LTP ina
form of direct communication (e.g. via interviews or
surveys) as well as through a VASAB stakeholder
workshop (scheduled in December 2013);

e Prepare a concept for the VASAB stakeholder
workshop;

s Contribute to a raised awareness of the stakeholders of
the EUSBSR Horizontal Action on Spatial Planning,
its projects and achievements, help better coordinate
the Horizontal Action and assist in defining steps
forward.

The Progress Report will comprise a content-related

documentation of the implementation of VASAB LTP and

suggestions on measures to address and to mitigate the
persisting and new challenges. It will also include a short
summary and conclusions that could be distributed to the

VASAB political level.

The LTP Progress Report will be drafted under the

guidance of the VASAB Committee and in coordination

with the VASAB Secretariat.

The timetable for the assignment implies an immediate

start-up of the analytical work to manage to compile

documentation relevant for the assignment. This shall
enable developing an evidence for the achieved progress
and identifying trends and challenges of importance for the
further implementation of the LTP. These will be
presented at the VASAB CSPD-BSR meeting in Helsinki

on 30-31 October 2013.

Following the received feedback, the first draft progress

report will be submitted to the VASAB Secretariat by 22

November 2013, and the final draft progress report by 6

December 2013. The completion date of the assignment

(final progress report) is set on 18 December 2013.

The drafting process will feature rounds of comments on

the draft versions of the report (VASAB Committee

members and involve stakeholders) as well as the
participation in the meetings specified in the Terms of

Reference. VASAB Secretariat is expected to render

available all VASAB working documents and information

related to the assignment.

Tehniska specifikicija

Pretendenta piedavajums

VASAB Komitejas vadiba, koordingjot savu darbu ar
VASAB sekretaridtu, ekspertam jasagatavo Progresa
parskats par Baltijas jiras regiona teritorialo attistibu un
darbibam 2020.gada mérku sasniegSanai, ka arl

janodro$ina  konsultaciju  process ar  VASAB
ieinteresétajiam pusém par llgtermina perspektivas
IstenoSanu.

Ekspertam janem véra VASAB un citu Baltijas juras

VASAB Vilpas deklaricija nosaka virzienu ndkamajai
VASAB ministru konferencei (kas notiks 2014.gada
septembri), lai koncentrtos uz Baltijas jras regiona
teritorialas attistibas ilgtermipa perspektivas (Long Term
Perspective - LTP) TstenoSanu. LTP ietver politikas, kuram
ievérojamu ieguldijumu var dot starpvalstu sadarbiba
telpiskds planoSanas joma. Sis politikas ietver pilsétu
tiklojumu un pilsétas un lauku sadarbibu, iek3gjo un argjo
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regiona Tstenoto iniciativu Istenotds akfivitates kop$
VASAB ministru konferences Vilpd, ko var sasaistit ar
politikas  vadlinijam un/vai specifiskam Ilgtermina
perspektivas dokumenta vai VASAB Vilpas ministru
deklaracija aprakstitajam darbibam. Ekspertam ir jaizverte
VASAB Baltijas jiras regiona ilgtermina teritorialas
perspektivas 1idz 2030.gadam TstenoSanas progress, janem
véra attiecigas ES, Baltijas jira regiona un nacionalas
politikas un stratégijas, jaanalizé tendences un jaidentifice
turpmakie izaicindjumi. Ekspertam jakoncentrgjas uz
aktivitatem, kas tiedi saistitas ar Ilgtermina perspekiivas
istenoSanu, nevis uz vispargjam telpiskas planosanas
tendencém un procesiem. Ekspertam jaizvérts horizontalas
darbibas “Telpiskd planoana” pievienotd vértiba
Iligtermina perspektivas TstenoSana. Ekspertam janem vera
attiecigie ESPON BSR-TeMo projekta rezultati (ka tie ir
atspoguloti projekta nosléguma zinojuma projektd), ka art
Apvienotas HELCOM-VASAB JTP DG secin&jumi.
Progresa  parskatd jaieklauyj VASAB Ilgtermina
perspektivas Tstenoanas saturisks dokumentgjums un
ieteikumi, ka reagét uz pastavofajiem un jaunajiem
izaicindjumiem. Parskata jaieklauj arT iss kopsavilkums un
secindjumi, kas vargtu tikt nodoti talak VASAB politiskaja
limen. Progresa parskats jasagatavo angju valoda.
Konsultacijas ar ieinteresétajam pus€m jaorganizé tie3as
komunikacijas veida, ka arT VASAB ieinteres€to pulu
darbseminara. Planots, ka darbseminars notiks Helsinkos
(Somija) 2013.gada S5O.nedela (provizoriski planots
2013.gada  12.decembri), lai parrunatu teritorialas
attistibas tendences un nakamas darbibas 2020.gada
mérku sasnieganai. Darbseminara dalibnieki cita starpa
iepazisies ari ar paSlaik notiekodiem un pabeigtiem
projektiem, kuri ir nozimigi horizontalajai darbibai
,»1elpiska plano3ana”.

VASAB sekretariats ekspertam nodroSinas piekjuvi
visiem VASAB darba dokumentiem un ar darba
uzdevumu saistitajai informacijai. Ekspertam janodro3ina
to VASAB dokumentu konfidencialitate, kas nav pieejami
plasakai publikai. SazinaSanas starp VASAB sekretariatu
un ekspertu notiks elektroniski (ieskaitot Progresa
parskata iesnieg§anu).

Ekspertam javeic vismaz §adas aktivitdtes:

lepazi¥anas ar VASAB dokumentiem, attiecigajiem ES,
Baltijas jras regiona valstu un nacionalajiem politikas
dokumentiem, attiecigo projektu rezultatiem un
informacijas apkopoSana par Ilgtermipa perspektivas
ievie$anu un turpmikiem izaicindgjumiem.

VASAB ieintereséto puSu darbsemindra koncepcijas
sagatavoSana.

Daliba VASAB Komitejas sanaksmé Helsinkos (Somija),
pirmo progresa parskata projekta ideju prezenteSana
Pirmais progresa parskata projekts iesniegts VASAB
sekretariatam

Apkopoti VASAB Komitejas dalibnieku komentari

Gala progresa parskata projekts iesniegts VASAB
sekretariatam

Dalitba un moderatora loma VASAB ieinteresgto puSu
darbseminara Helsinkos (Somija). Gala progresa parskata
projekia prezenté$ana ieinteresétajam puseém

Gala progresa parskats iesniegts VASAB sekretariatam
Ekspertam sava darba jakonsultgjas ar VASAB Komitejas
dalibniekiem, ka ari jaintervé svarigakas ieinteres€tds
puses.

sasniedzamibu ka ari jiras telpisko planoSanu un
apsaimniekoSanu.

Uzdevums ir saistits ar ta saukta Progresa zinojuma par
Baltijas jliras regiona teritorialo attistibu un turpmakajiem
soliem, lai sasniegtu 2020.gada strat®gijas mérkus
sagatavoSanu.

Uzdevumu ir noteikusi apsverta nepiecie§amiba padzilinat
Baltijas limena sadarbibu telpiskas planoSanas un attistibas
joma un telpiskds attistibas politiku ieklauSana visas
attiecigajas nozarés. ST iemesla d&] LTP dokumentd
ieklautas darbibas ir paredzétas VASAB TstenoSanai cie3ad
sadarbiba ar citam Baltijas limepa organizacijam un
partneriem no valsts (valsts, regionu un paSvaldibu
Iimenos) un privata sektora. Turklat, LTP ir dzivotsp&jiga
dokumenta raksturs. Dokumenta satura iesp&jams redz&t
jaunas darbibas un iniciativas, kas izriet no attistibas
tendencém, vajadzibam un problémam. LTP ir periodiski
japarskata un par progresu ir jazino ministriem, kas
atbildigi par telpisko planosanu Baltijas regiona valstts, un
attiecigajam VASAB Vilpas deklaracija noteiktajam
ieinteresétajam personam.

VASAB Telpiskds planofanas un attistibas komitejas

sanaksm€, kas notika 2012.gada 13.decembri, tika

ierosindts, cita starpa, ieviest LTP progresa zinojumu ka
pamatdokumentu ministru konferencei.

Tehniska specifikacija var tikt interpretSta ka $adu prasibu

izpratne Progresa zinojuma sagatavo3anas procesa:

o Izvértst VASAB un citu Baltijas valstu regiona
dalibnieku, kas identificsti ka iesp&jamas ieinteresétas
personas politikas vadiiniju Isteno3ana, veikto darbibu
dzijumu un gaitu un/vai citas LTP dokumentd un
VASAB Vilpas ministru deklaracija aprakstitas
pasas darbibas;

e Analizét tendences un identificdt turpmakas
problémas, kas saistitas ar LTP istenoSanu kops
VASAB Vilpas ministru konferences saistiba ar
mainigo normativo un ar politiku saistito vidi
(pieméram, ES nozaru un starpnozaru politikas jauna
paaudze (pieméram,Zila izaugsme), ES Baltijas jlras
regiona stratggijas darbibas posmu, Baltijas limepa
stratégijas un darbibas planos apstiprindtajiem
attistibas virzieniem (pieméram, Ziemelu dimensijas
transporta un logistikas partneriba, Baltijas Attistibas
forums, TransBaltic u.c.), attiecigo valstu politikam
un stratégijam, kas tie§i saistitas ar politikas
pamatnostadném (ieskaitot Krievijas ziemelrietumu
teritoriju), un LTP dokumenta un VASAB Vilpas
ministru deklaracija aprakstitam Ipa§am darbibam;

o Izvertdt 'Telpiskas plano%anas' horizontaldas ricibas
pievienoto vértibu ES Baltijas valstu regiona stratégija
LTP TstenoSanai;

e Nemt véra attiecigos ESPON BSR-TeMo projekta
iznakumus, ka arT kopigdas HELCOM-VASAB Jiras
telpiskas plano$anas darba grupas atzinumus;

e Nodrofinat konsultciju procesu ar VASAB
ieinteresétajam persondm par LTP IstenoSanu tieSas
komunikacijas veidd (pieméram, ar interviju vai
aptauju palidzibu), k& arT organiz€jot VASAB
ieintereséto personu seminaru (planots 2013.gada
decembrT);

e Sagatavot koncepciju VASAB ieintereséto personu
semindram,;

e Veicinat palielinatu EUSBSR horizontalas ricibas
ieintereséto peronu ieinteresétibu par Telpisko
planofanu, tas projektiem un sasniegumiem, palidzet
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Eksperta aktivitaSu sagaidamais rezultats: uzlabota
interes&to pudu izpratne par ES BJRS horizontalo darbibu
“Telpiska planofana”, ta projektiem un sasniegumiem,
labak koordingta horizontila darbiba, defin&tas turpmakas
horizontalas darbibas aktivitates.

labak koordinét Horizontdlo ricibu un piedalities
turpmako solu noteikSana.
Progresa zinojums ietvers ar saturu saistitu VASAB LTP
isteno§anas  dokumentaciju un ieteikumus par
pasakumiem, lai novérstu un mazinatu eso$as un jaunas

problemas.  Tas ietvers arT Tsu kopsavilkumu un
secinajumus, ko iesp€jams izplatit VASAB politiskd
[imenf.

LTP progresa zinojuma projekts tiks sastadits VASAB
komitejas vadiba un sadarbojoties ar VASAB sekretaridta
biroju.

Uzdevuma laika grafiks paredz nekavEjoSu analitiska
darba sakumu, lai biitu iesp&jams savakt ar uzdevumu
saistito dokumentéciju. Tas lautu izstradat pieradijumus
par sasniegto progresu un identificét tendences un
problémas, kas svarigas turpmakai LTP istenoSanai Tie
tiks prezentéti VASAB CSPD-BSR sanaksmé Helsinkos
2013.gada 30.-31.oktobrt.

Péc sanemtds atgriezeniskds saites, pirmais progresa
zinojuma projekts tiks iesniegts VASAB sekretariata
birojam Iidz 2013.gada 22.novembrim un galigais progresa
zinojuma projekts tiks iesniegts Iidz 2013.gada
6.decembrim. Par uzdevuma izpildidanas datumu (galigais
progresa zinojums) tiek noteikts 2013.gada 18.decembris.
Izstrades process ietvers zipojuma projektu versiju
apsprieSanas kartas (VASAB komitejas biedri un
iesaistitas personas), kd@ arT dalibu Darba uzdevuma
noraditajas sapulcgs. Tiek planots, ka visus VASAB darba
dokumentus un ar uzdevumu saistito informaciju sniegs
VASAB sekretaridta birojs.
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